WYKORZYSTANIE FRAGMENTÓW FILMÓW W NAUCZANIU JĘZYKÓW OBCYCH

O tym, że tzw. materiały oryginalne mogą pomóc podnieść efektywność nauczania języków obcych wiedzą prawie wszyscy zainteresowani tym tematem. Nauczyciele języków obcych wykorzystują w swojej pracy gazety i magazyny wydawane w języku, którego uczą, korzystają z filmów w wersji oryginalnej, powieści itd. Z moich obserwacji wynika, że współczesna młodzież najchętniej i najaktywniej bierze udział w zajęciach, na których pojawia się film. Z kolei dla nauczyciela języka obcego przygotowanie lekcji u użyciem filmu bywa często pracochłonne. Mimo dużej ilości opracowań dotyczących wykorzystania filmu w nauczaniu języków obcych nadal nie jest to technika zbyt często stosowana.

W niniejszym opracowaniu chcę się podzielić z nauczycielami języków obcych kilkoma pomysłami jak można film wykorzystać w sposób nie nastręczający zbyt wielu trudności i nie zabierający zbyt wiele czasu. Opisane propozycje dotyczą wyłącznie fragmentów filmów a dodatkowo łączą elementy literatury z filmem. Ich główną zaletą jest jednak fakt, że pozwalają na autentyczne zainteresowanie młodzieży, wywołanie interesujących dyskusji rozwijanie słownictwa i płynności posługiwania się językiem obcym.

Zajęcia te prowadziłam z młodzieżą liceum, która była na poziomie przynajmniej średniozaawansowanym (często był to poziom niższy średniozaawansowany). Wiem, że modyfikując pewne elementy można część tych zajęć przeprowadzić z grupami początkującymi. Można dodać polecenia, które będą miały na celu ćwiczenie pewnych struktur gramatycznych. Z moich doświadczeń wynika, że wprowadzenie ćwiczeń gramatycznych często odbiera autentyzm i spontaniczność pracy z użyciem filmu ale na pewno można znaleźć sposoby aby tego uniknąć. 

Mam nadzieję, że nawet jeśli niektóre z propozycji są Państwu znane, znajdzie się w moim opracowaniu coś co Państwa zainteresuje.

I. Fragmenty książki i ich filmowa wersja

1. „Wyprzedzenie” filmu, przewidywanie zdarzeń i sytuacji.

Cel: Pobudzenie wyobraźni i zainteresowanie tekstem literackim, wywołanie dyskusji.

Poziom: średniozaawansowany  wzwyż.

Należy wybrać książkę, która posiada wersję filmową. W domu lub w klasie uczniowie powinni przeczytać krotki urywek tekstu zawierający jedną scenę. Kolejny krok to dyskusja w grupach na temat jak uczniowie wyobrażają sobie bohaterów i miejsce zdarzeń oraz przygotowują kadry do przeczytanego fragmentu. Teraz  oglądają filmową wersję przedstawiającą przeczytany i przedyskutowany urywek książki a następnie porównują ją ze swoimi wyobrażeniami – porównują a) wygląd bohaterów, ich głos, sposób zachowania b)miejsce zdarzenia c) atmosferę (radosna, zabawna, przygnębiająca, przerażająca itp.) d) ewentualne pominięcia lub rzeczy dodane do wersji literackiej. Uczniowie  dyskutują o tym jak bardzo ich wyobrażenie ludzi, atmosfery i miejsc bliskie było wersji filmowej a także, w wypadku wprowadzenia zmian w części filmowej, starają się je uzasadnić.

Filmy rekomendowane do przeprowadzenia tego typu zajęć to adaptacje powieści Jane Austin np. „Duma i uprzedzenie”, „Rozważna i romantyczna”, „Emma”,  rysunkowa wersja „Farmy zwierzęcej” G. Orwella lub adaptacja powieści „Prochy Angeli” lub „Okruchów Dnia” a dla młodszych uczniów filmowa adaptacja powieści R. Dahla „Wiedźmy”.

2. Przeniesienie treści literackiej na filmową

Cel: Pobudzenie wyobraźni, zainteresowanie tekstem literackim, wywołanie dyskusji.

Poziom: niższy średniozaawansowany

Zajęcia przygotowane są jak w 1. – nauczyciel wybiera książkę posiadającą filmową adaptację a następnie urywek tej książki. Uczniowie czytają wybrany fragment. Nauczyciel informuje uczniów, że będą oglądać filmowe przedstawienie przeczytanego przez nich fragmentu ale wcześniej muszą wyszukać i zaznaczyć najważniejsze, ich zdaniem, elementy np. bohaterów (ich ilość, płeć, wygląd, charakter), opis lub słowa określające nastrój bohaterów, ich uczucia, kluczowe dialogi, wydarzenia itp. Na niższym poziome można ograniczyć się tylko do bohaterów – ich ilości, wyglądu, płci itp. Uczniowie oglądają film po czym porównują wersje literacką i filmową. Na poziomie wyższym mogą próbować określić przyczyny zmian, wybrać i uzasadnić która wersja jest im bliższa.

Filmy rekomendowane do przeprowadzenia tego typu zajęć: jak wyżej.

II. Remake (kolejna ekranizacja) filmu

Cel: Porównanie interpretacji filmowych oraz znalezienie przyczyn różnic między nimi

Poziom:  średniozaawansowany wzwyż.

Do przeprowadzenia zajęć potrzebne są obie wersje filmu: oryginalna i remake.

Nauczyciel wybiera scenę, która przedstawiona jest w obu wersjach filmowych. Uczniowie przygotowują tabelę złożoną z trzech kolumn:

	Kryteria porównania


	        Oryginał


	             Remake



	      1. Zdarzenie

· czas

· miejsce

· sytuacja
	
	

	2.  Bohaterowie

      -    płeć

· wiek

· wygląd

· cechy charakterystyczne
	
	

	3. Wątek
	
	

	4. Uczucia, emocje
	
	

	5. Muzyka
	
	

	6. Nastrój
	
	

	7. Efekty specjalne
	
	

	8. Inne


	
	


Następnie uczniowie otrzymują polecenie obejrzenia i porównania obu wersji zgodnie z kryteriami zawartymi w tabeli. Po obejrzeniu filmowych wersji, w grupach porównują je koncentrując się na różnicach. Ostatnim zadaniem jest zastanowienie się i znalezienie przyczyn zauważonych  różnic ze szczególnym uwzględnieniem czasów, w których powstały obie wersje.

Filmy rekomendowane do prowadzenia tych zajęć to np. „Wielki Gatsby”, „Wichrowe wzgórza”, kolejne ekranizacje dzieł Szekspira np. „Romeo i Julia” czy „Hamlet”. 

III. Zwiastun filmowy

Cel: Zdobycie informacji i podjęcie uzasadnionej decyzji.

Poziom: Średniozaawansowany wzwyż.

Do przeprowadzenia zajęć potrzebny jest film video, który poprzedzony jest co najmniej pięcioma zwiastunami filmowymi. Powinny to być, w miarę możliwości, zwiastuny filmów, których uczniowie nie znają. Należy przegrać zwiastuny na inną kasetę. Następnie uczniowie w dwóch grupach (jednocześnie, a jeśli to niemożliwe, po kolei - wtedy nie jest konieczne przegrywanie kasety) oglądają zwiastuny i robią notatki dotyczące reklamowanych filmów próbując określić: jaki to gatunek, jaki jest główny wątek filmu, obecność seksu lub przemocy i ich nasilenie, oraz język (stopień trudności, szybkość, akcent, obecność slangu itp.). Finalnie na podstawie własnych upodobań oraz obserwacji dotyczących obejrzanych zwiastunów muszą podjąć decyzję, który film i dlaczego grupa wybiera jako numer jeden do obejrzenia w przyszłości. Powinien być to wybór demokratyczny zakończony prezentacją powodów, dla których wszyscy lub większość zdecydowali się obejrzeć ten film.
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